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Prólogo 


El presente texto titulado Didáctica y neurocognición de la comunicación 
oral y escrita para aprender lengua extranjera conduce al lector a la 
comprensión de la didáctica de la mediación constructivista y la 
neurocognición del aprendizaje de lengua extranjera y en ese propósito 
los autores dejan claridad del propósito al precisar que conlleva un 
proceso de autorregulación en el aprendiz, por lo que esa dinámica, 
apunta a generar un proceso autónomo en los estudiantes. Por lo que, 
sobre la base de ese enfoque, a la tarea educativa le corresponde dirigir 
la formación de competencias que permiten el aprender a aprender, 
para lograr así un aprendizaje constante y continuo durante toda la vida 
en las diferentes situaciones y ámbitos en los que deba desenvolverse 
y, fundamentalmente, habilitar espacios en los que el estudiante genere 


nuevas formas de pensamiento y comportamiento. 


De ahí que, las neurociencias tienen mucho que aportar a la didáctica 
del aprendizaje, en cuanto que es la ciencia que se encarga de estudiar 
el sistema nervioso central desde su funcionamiento neuronal hasta el 
comportamiento, cuyo propósito principal es entender cómo el encéfalo 
hace conducta. De ello se comprende que se puede hacer numerosos 
aportes al proceso de enseñanza-aprendizaje, dado que hay cuatro 
mecanismos básicos que el cerebro utiliza para poder aprender: la 
motivación, la atención, la emoción y la memoria, mecanismos 
estudiados en profundidad por las neurociencias y que aportan un 
sustento teórico a los que trabajan en educación de cómo aprende el 


cerebro. 


La neurociencia es una ciencia interdisciplinar, tiene un desarrollo 
reciente y su desarrollo se debe a la efectividad de sus métodos de 
investigación. En un tiempo se pensaba que el cerebro era el 
responsable del movimiento motor del cuerpo a través del sistema 
nervioso mediante los líquidos que secretaba los que a su vez ponían 
en movimiento a los músculos, posteriormente se consideró que 
mente y cuerpo eran entidades diferentes, hasta que se descubre 
que los movimientos de los músculos se deben a la acción de 
impulsos eléctricos de una célula nerviosa (neurona), por tanto, la 
estructura básica del cerebro es el sistema nervioso central, lo 
integran: la médula espinal, el encéfalo y los nervios periféricos a 
través de los cuales el cerebro envía señales a las distintas partes 


del cuerpo. 


Por consiguiente, las operaciones cerebrales responsables del 
potenciamiento de las competencias cognitivas ocurren en la corteza 
cerebral. Una de esas funciones es la percepción que se manifiesta 
en formas diversas como: visual, auditiva, olfativa y táctil, por medio 
de ella, la información la reciben los órganos sensoriales para luego 
ser reconstruida y elaborada en una representación o esquema del 


objeto en la racionalidad del sujeto que aprende. 


El lenguaje es una de las funciones humanas más destacables y 
constituye un complejo sistema que involucra muchos elementos, 
aunque es necesario precisar que aun no se conocen íntegramente 
las bases neurales del lenguaje hoy se conoce mucho mediante el 
uso de nuevas técnicas de neuroimagen por ello se conoce que el 
reconocimiento de sonidos y palabras se lo hace por el uso de los 


lóbulos temporales derecho e izquierdo, como también, que el habla 


esta dominada fuertemente por el hemisferio izquierdo, aunque se 
involucra zonas cerebrales posteriores que implican el 
reconocimiento y la producción del habla a través de puentes y 


relaciones. 


Las autoras en el primer capítulo muy acertadamente precisan que el 
aprendizaje de lenguas extranjeras constituye un imperativo en un 
contexto globalizado, donde se desdibujan las fronteras de la 
posesión o pertenencia dado que la condición humana de migrar en 
la búsqueda de mejores condiciones laborales y personales rompen 
con los exclusivismos del lenguaje y entonces el inglés ha dejado de 
concebirse como la lengua privativa de las grandes potencias de 
habla inglesa y se ha convertido en instrumento de comunicación 


globalizada. 


El desarrollo de la comunicación oral y escrita constituye un modo de 
actuación no solo para los futuros profesores de Lenguas Extranjeras 
y los traductores e intérpretes, sino para los futuros profesionales de 
otras especialidades que se forman en las universidades. Aprender 
un idioma extranjero deviene requisito indispensable para 
desenvolverse e interactuar en cualquier parte del mundo, máxime si 
se tiene en cuenta el estatus del inglés, el español y el francés en la 


contemporaneidad. 
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Introducción 


El conjunto de autores en el presente texto digital: Didáctica y 
neurocognición de la comunicación oral y escrita para aprender lengua 
extranjera, contempla el desarrollo de tres capítulos, conduce a la 
valoración de los procesos analíticos en la adquisición de un lenguaje, 
tales como la consciencia articulatoria y ortográfica, son necesarias para 
las técnicas de monitoreo, para auto-corregirse e identificar el aspecto 
fonético de los sujetos que aprenden como interlocutores, pero no son 
simplemente procesos mentales los que tienen que convertirse en 
actividad motora. De ahí que, el vínculo entre el cerebro y los músculos 


siempre se toma en cuenta con otras actividades psicomotoras. 


De manera convincente se formula en este libro la integración exitosa 
de la pronunciación y las actividades orales, las que en un curso 
comunicativo se debe dar prioridad a los aspectos fonéticos que cubran 


la emisión en su totalidad. 


Por consiguiente, la literatura en la enseñanza de un segundo idioma ha 
determinado que los suprasegmentos (acento, ritmo y entonación) 
contribuyen de forma significativa a la comprensión auditiva y a la 
inteligibilidad del habla. 


En el primer capítulo, se destacan los principios de la globalización y 
la internacionalización de la Educación Superior, y en ese escenario 
el proceso didáctico de las LE se perfecciona y revitaliza. Conocer un 
idioma no es imperativo solo para elevar el nivel cultural de un 
pueblo, sino para la propia supervivencia de las sociedades que 
necesitan abrirse al mundo y el mundo a ellas. Lo que se enuncia 
últimamente fomenta la idea de contactos interculturales que tienen 
en la comunicación una herramienta importante para el 
entendimiento entre los seres humanos de diferente identidad 


cultural. 


En el segundo capítulo, se sistematizan las experiencias que 
conlleva el desarrollo del Seminario profesional integrador en la 
disciplina de lengua extranjera, lo que implica un sistema de clases 
que conduce a los estudiantes a un crecimiento profesional y 
personal en el abordaje integral contenidos; habilidades 
comunicativas, profesionales e investigativas, componentes del 
currículo y funciones del profesional de la educación. Por su 
naturaleza y características puede constituir una alternativa de 


culminación de estudio. 


Finalmente, en el tercer capítulo, se caracteriza la neuroeducación y 
la aplicación del aprendizaje en la lengua extranjera en la primera 
infancia, requiere que los docentes adquieran una base de 
información científica sobre cómo aprende el cerebro para mejorar la 
calidad de la enseñanza. El cerebro infantil es como una esponja 
abierto a nuevos, divertidos e interesantes aprendizajes gracias a la 


plasticidad cerebral que existe en estas edades. 


La neuroeducación acerca la ciencia al aula para que tanto 
profesores como padres sepan realmente qué intervenciones inciden 
positivamente en el aprendizaje infantil y cuáles son las causas por 


las que lo hacen en distintos contextos educativos. 


Capítulo 1 
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Introducción 


La competencia comunicativa intercultural constituye un elemento 
que se refuerza al considerar el idioma como un instrumento de 
comunicación. Para lograr lo anterior planteado, el aprendizaje virtual 
y como parte de este el aula virtual, se reconoce como un medio 
predominante para incrementar el conocimiento de una manera 
colaborativa. A su vez, esto implica un mejor desarrollo y calidad del 
proceso de enseñanza-aprendizaje y una vía para desarrollar la 
competencia comunicativa intercultural de los estudiantes. Esto 
además propicia una mejor promoción y una efectiva transmisión del 


conocimiento cultural del español como idioma extranjero. 


El presente trabajo tiene como objetivo profundizar en algunos 
referentes teóricos sobre el desarrollo de la competencia 
comunicativa intercultural en la didáctica del español como lengua 


extranjera en contextos de inmersión sociocultural. 


En la historia del proceso de enseñanza-aprendizaje de lenguas 
extranjeras, el profesor ha asumido la responsabilidad de dirigir a sus 
estudiantes en la adquisición de un nuevo sistema lingúístico. Si bien 
el conocimiento de las habilidades lingüísticas es de vital 
importancia, en la actualidad, es de la misma manera importante e 
imprescindible familiarizar a los estudiantes con los aspectos 
históricos, culturales y sociales de los pueblos cuyas lenguas se 
enseñan. Lo anterior plantea la necesidad de formar hablantes 
bilingúes no sólo en el aspecto lingúístico y comunicativo sino 
también en el aspecto cultural. Comunicarse en una lengua 
extranjera fuera y aun dentro de las fronteras geográficas del país de 


origen implica el desarrollo de capacidades transformadoras en los 


hablantes que se insertan en el aprendizaje de Español como 


Lengua Extranjera (en lo sucesivo ELE). 


De ahí el interés por buscar nuevas vías para el logro de una 
competencia comunicativa intercultural mucho más efectiva en los 
estudiantes de ELE ante la necesidad de utilizar la lengua como 
fuente de socialización e intercambio en el medio sociocultural donde 


se encuentran. 


El español es una lengua de envidiable unidad y tolerancia, que se 
asocia a identificadores culturales empáticos. Aprendices no nativos 
acuden a las aulas de español entusiasmados por, entre otros, la 
facilidad —aparente— de la lengua, su musicalidad, el interés de la 


cultura hispánica y su atrayente prototipo. 


Numerosos autores han centrado sus estudios en los aspectos 
interculturales en la enseñanza del español como lengua extranjera. 
Tal es el caso de Iglesias C. |. (1999: 17), quien plantea que el 
objetivo del aprendizaje intercultural es el desarrollo de la 
receptividad del aprendiz ante distintas lenguas y distintas culturas, 
para cultivar la curiosidad y la empatía hacia esos otros modos de 
ver y de entender el mundo. Ello tiene su expresión en el trabajo con 
las actitudes positivas respecto a la diversidad cultural para tratar de 
erradicar prejuicios, sino también para reflexionar críticamente sobre 
la propia cultura a partir de otros marcos de referencia. Otras 
posturas teóricas como la de Rivero (2001) en la que destaca la 
trascendencia de las relaciones interculturales como un elemento 
potenciador de una dinámica secuencial-intercultural en la 


competencia conversacional. 


El creciente interés de atender el contexto de inmersión socio-cultural 
del proceso de enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras está 
dirigido a fomentar el desarrollo de la competencia comunicativa 
intercultural toda vez que la realidad actual está matizada de 
movimientos migratorios, matrimonios de hablantes de diferentes 
lenguas, crecimiento del mercado de ofertas laborales, plataformas 
que potencian la interacción y el intercambio en la virtualidad, entre 
otras, donde interactúan una pluralidad lingüística y cultural que se 


comunican a través del español como lengua de contacto. 


Los profesores de lenguas extranjeras deben enseñar a sus 
estudiantes las relaciones que se establecen entre los dos sistemas 
de comunicación. Estos comportamientos varían de una cultura a 
otra y es imprescindible reconocer estos mecanismos para poder 
establecer una comunicación fluida con los participantes de la 
interacción. A pesar de las diversas acciones que se desarrollan en 
la enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras; aún se evidencia 
cierta ausencia de sustentos teóricos con los que potenciar el 
desarrollo de la competencia comunicativa intercultural en los 
estudiantes que aprenden un idioma extranjero quienes a partir del 
desarrollo tecnológico, se doten de herramientas que contribuyan de 
una manera eficaz a la promoción de la cultura meta en un ambiente 


de aprendizaje desarrollador. 


Lo anterior unido a los resultados del diagnóstico realizado a 
estudiantes no hispanohablantes en la Universidad de Oriente 


permiten revelar algunas insuficiencias que tienen su expresión en: 


¢ Limitadas actividades prácticas que propicien la interacción entre 


los estudiantes en situaciones comunicativas concretas. 


e Desconocimiento de los elementos socioculturales de la cultura de 


partida y de llegada. 


e Escasos abordajes al desarrollo de la competencia intercultural 


desde Santiago de Cuba. 


Con este trabajo tiene como objetivo profundizar en los referentes 
teóricos que potencian el tratamiento de la competencia comunicativa 
intercultural en el aprendiente de español como lengua extranjera 


desde el contexto de inmersión cultural de Santiago de Cuba. 
Desarrollo 


El desarrollo de competencias para la comunicación intercultural se 
revela como una de las grandes necesidades a las que da r 
respuesta desde la educación intercultural, considerada como el 
conjunto de habilidades cognitivas y afectivas para manifestar 
comportamientos apropiados y efectivos en un contexto social y 
cultural determinado, que favorezcan un grado de comunicación 


suficientemente eficaz. 


Existe una diferencia entre lengua materna, segunda lengua y lengua 
extranjera, que radica en el status de la lengua en el país donde se 
enseña y en el uso que se hace de ella. La lengua materna se 
distingue por ser el sistema de signos que dan origen a las palabras 
cada una de las cuales tiene un significado determinado que permite 
la comunicación y el intercambio de experiencias entre los miembros 
de una comunidad o país en cuestión. En la misma medida en que se 
desarrolla cada pueblo se enriquece su vocabulario, se perfeccionan 
sus reglas gramaticales, por lo que se afirma que es elaborado 
socialmente, tiene un carácter nacional, responde a una cultura 


determinada. Además forma parte de la identidad de un pueblo y de 


una persona en lo particular, es la primera que se aprende, permite la 
comunicación (intercambio) de opiniones, sentimientos, ideas y 


puntos de vistas entre los nativos de un país determinado. 


La segunda lengua tiene similares características a la lengua 
materna en cuanto a sus funciones, pero se diferencia de esta en que 
constituye un medio alternativo de comunicación con una 
nacionalidad, que aunque no es la suya por nacimiento, es también 
propia por diversas razones, es por ello que la lengua materna y la 
segunda lengua se utilizan en diferentes situaciones y no es 
característico en ellas la superposición. Es la oficial que se adquiere 


en un entorno donde funciona como lengua nativa. 


Por su parte, las lenguas extranjeras tienen una marcada diferencia 
con las anteriores, en primer lugar porque normalmente no es la 
lengua del país en el cual se vive, no forma parte de la identidad de 
la persona, constituyen una barrera en la comunicación la cual ha de 
romperse a través del proceso enseñanza - aprendizaje como ya se 
ha señalado. Sin embargo permiten el enriquecimiento cultural de los 
seres humanos, su formación más integral como profesionales, pues 
le dan la posibilidad de acceder a la información que necesitan así 
como al intercambio y comunicación con otras personas de latitudes 


diferentes. 


Se habla de ‘hablante nativo’ cuando este tiene la lengua de 
referencia, en nuestro caso el español, como lengua materna o L1; 
es decir, para este hablante el español es la primera lengua 
aprendida en su infancia y su instrumento natural de pensamiento y 
comunicación. De manera contraria, se utiliza 'hablante no nativo' 


para el que no está en esta circunstancia, siendo la lengua de 


referencia (español) una segunda lengua o lengua extranjera; es 
decir, el español es una lengua no autóctona ni oficial en el país de 
procedencia del hablante, aprendida posteriormente a la nativa por 
razones personales, sociales, educativas o profesionales, cuando ya 
el hablante tiene conocimiento del mundo y competencia 


comunicativa en su lengua materna. 


Por su importancia para el presente estudio, se distinguen entre 
lengua ‘segunda’ (L2) y lengua ‘extranjera’ (LE) desde el punto de 
vista sociolingüístico: la ‘segunda lengua’ es la que se enseña en un 
entorno donde es medio de comunicación, y la “extranjera”, donde no 
lo es (Richards, Platt & Platt, 1997). En términos usados por Moreno 
(2010), el español-L2 sería enseñado en un entorno homosiglósico y 


el español-LE, en uno heterosiglósico. 


Las ideas anteriores y el contexto donde se realiza esta 
investigación, permiten a las autoras de este estudio utilizar el 


término: español como lengua extranjera (en lo adelante ELE). 


En la didáctica de una lengua se habla de aprendizaje y adquisición, 
los estudiosos diferencian estos términos. Para Krashen (1993:27) la 
adquisición es un proceso consciente que ocurre de forma natural 
que se caracteriza por estar centrada en el significado o sentido, y 
cuando se refiere al aprendizaje, expresa que se desarrolla de forma 
consciente y está más dirigido al conocimiento de sus estructuras y 
formas. Se pone de manifiesto a través de las competencias, la 
integración (como textura de un todo) del proceso de aprendizaje 
como saber (pensar), saber hacer (actuar), saber ser (sentir), saber 


estar (vivir). 


Para Trujillo (2002:49) “.. aprender una lengua no puede ser 
simplemente el desarrollo de una destreza. Aprender una lengua es 
una aventura educativa muy compleja, que implica a la totalidad de la 
persona, del grupo y de la comunidad. Además, involucra 
“negociación de significados” o “aprendizaje cooperativo”, lo que 
demuestra que el aprendizaje de la lengua extranjera apunta a algo 
más que aprender las estructuras de la lengua. Aunque las autoras 
de este texto se adscriben a la segunda postura en tanto el proceso 
de adquisición se desarrolla en la lengua materna y ello difiere de la 
lengua extranjera, cabe la posibilidad de que la una suponga la otra y 
se complementen dialécticamente ya que a partir de estar expuestos 
a la lengua los estudiantes aprenden cuestiones que no han sido 


objeto de estudio. 


El aprendizaje de la lengua extranjera también comprende el 
desarrollo de la competencia intercultural, lo cual implica reconocer la 
importancia de los contextos sociolingúísticos y socioeducativos en el 
aprendizaje de una lengua extranjera. Desde esta visión se coincide 
con el planteamiento anterior pues la lengua la hace el pueblo con 


su uso, no es estática, ella evoluciona con el tiempo. 


El proceso de enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras se 
distingue por el comportamiento verbal como actividad de interacción 
social, por lo que este estudio asume como presupuesto esencial la 
teoría de la actividad (Leontiev, 1974). Este comportamiento en el 
proceso referido está orientado a fines comunicativos que se 
concretan en textos surgidos de la necesidad humana de interactuar 


en condiciones sociales de existencia. 


Por otro lado, son extensibles al proceso de enseñanza-aprendizaje 
de ELE la tesis de Leontiev(1974) al expresar‘[...] que la lengua sirve 
no sólo como instrumento de comunicación, sino también como 
portadora de los valores socialmente creados[...]reflejados en los 
sentidos y significados que se construyen entre los actos en el acto 


comunicativo. 


Son igualmente aplicables al proceso de enseñanza- aprendizaje de 
ELE los sustentos sobre los procesos mentales, los que están 
necesariamente involucrados en el aprendizaje y la sucesión del 
aprendizaje como actividad interna en las etapas del desarrollo 
psíquico posteriores a la infancia, lo que condiciona la capacidad 
humana de seguir aprendiendo a lo largo de la vida. De ello se deriva 
la adaptación de los postulados vigotskianos a la enseñanza- 
aprendizaje del inglés a personas jóvenes y adultas. Al asumir como 
categoría esencial la cognición, las autoras consideran el proceso de 
internalización y el desarrollo de las funciones psíquicas superiores. 
Lo anterior permite establecer la relación entre pensamiento y 
lenguaje, y reparar en la certeza de que ambos conformaban una 
unidad (Vigotsky, 1993) en tanto la lengua es la envoltura material 


del pensamiento y un instrumento para su organización. 


Algunos de los presupuestos vigotskianos relacionados con el 
aprendizaje de las lenguas extranjeras y que tienen su aplicación en 
el aprendizaje del español como lengua extranjera y su contribución 
al desarrollo de la competencia cognitivo-comunicativa son los 
siguientes (Vigotsky, 1984): 

¢ Al organizar el aprendizaje de una lengua debe considerarse que 


esta ante todo es “...medio de relación y comunicación”. 


e Al presuponer que la finalidad del aprendizaje radica en su “empeño 
social” es necesario tener en cuenta que el lenguaje “es inseparable 


de la comprensión”. 


e La comprensión puede en ocasiones producirse sólo “si se 


establece la vivencia concreta que está en su base”. 


e El aprendizaje de las lenguas no es un fin en sí. Esto debe 


contribuir “en un sentido amplio al desarrollo del intelecto”. 


e El lenguaje cumple una función de “ordenamiento y generalización 


de la realidad”. 


e El aprendizaje de las lenguas debe tener un “carácter consciente” 


por su implicación en el desarrollo del pensamiento. 


¢ Es importante considerar la relación que existe entre el lenguaje 
oral y el escrito y la contribución de la expresión escrita al desarrollo 
del lenguaje oral, el cual a su vez “ocupa un lugar intermedio entre el 


lenguaje escrito y el lenguaje interno”. 


Se puede decir, entonces, que el enfoque de Vigotsky tiene las 


siguientes implicaciones en el proceso de enseñanza-aprendizaje: 


e La importancia del lenguaje en el desarrollo de las funciones 
psíquicas superiores, asegurando que el lenguaje es un fenómeno 
social y cultural involucrado en el centro del desarrollo del 
pensamiento. La escuela puede entonces estimular los procesos 
cognitivos, prestándole atención especial a la capacidad de 


comunicación. 


e El desarrollo cognitivo está profundamente influido por el medio 
cultural y social. La educación se apoya en el aprendizaje y va 


delante del nivel de desarrollo de los estudiantes. 


e Carácter rector de la enseñanza para el desarrollo psíquico 


considerándolo fuente del desarrollo. 


e Modelación de la actividad humana mediante la práctica social 


para la formación de los procesos psíquicos. 
e Creación de condiciones para la auto-realización del estudiante. 


e Análisis de las potencialidades educativas de cada actividad de 
aprendizaje en el orden cognitivo, metacognitivo, afectivo, social y 


conductual. 
e Socialización y cooperación en el aprendizaje. 
e El papel del diagnóstico en el nivel inicial del estudiante. 


e El aprendizaje como actividad social y proceso de realización del 
individuo. 

e Énfasis en la comunicación como instrumento y actividad 
mediatizadora entre los hombres y entre estos y el mundo en el 


proceso de interiorización y formación del conocimiento. 


Los nuevos enfoques en la didáctica de las lenguas extranjeras y en 
particular de ELE se orientan hacia el desarrollo de la 
interculturalidad. Es por esto que, al aprender cualquier lengua 
resulta necesario identificarse con la cultura de la que forma parte, ya 
que ademas de constituir su vehículo y su expresión, le confiere su 
propia identidad. Los aprendientes de lenguas extranjeras 
interactúan con otros de disimiles nacionalidades lo que refleja la 


pluralidad lingúístico-cultural. 


Algunos autores defienden un tratamiento de la cultura integrado con 
la lengua de modo que la lengua vehicula, exterioriza la cultura, 


siendo esta última el ADN de la lengua. Esta relación es fundamental 


para que desde la comunicación se fomenten relaciones armónicas 
donde la diversidad lingüística y cultural resulte un aspecto 


enriquecedor para ambos interlocutores. 


La interculturalidad es “un tipo de relación que se establece 
intencionalmente entre culturas y que propugna el diálogo y el 
encuentro entre ellas a partir del reconocimiento mutuo de sus 
respectivos valores y formas de vida” (Diccionario de términos clave 
de ELE). 


El análisis epistémico de la competencia comunicativa intercultural 
permite reconocer inconsistencias en su esencia según las 
formulaciones del Diccionario de términos claves de ELE al definirla 
como aquella “habilidad del aprendiente de una segunda lengua o 
lengua extranjera para desenvolverse adecuada y satisfactoriamente 
en las situaciones de comunicación intercultural que se producen con 
frecuencia en esta sociedad actual”. (Diccionario de términos claves 
de ELB). 


Por otro lado, se reconocen limitaciones epistémicas en la 
conceptualización de la competencia comunicativa intercultural en 
tanto al decir de Elaine Frómeta (2009,2013), “[...] la competencia es 
una categoría de mayor rango que contiene a la habilidad entre otros 
elementos y no es virtual por tanto no es sino capacidad manifiesta 
en el desempeño que se evidencia en la actuación comunicativa. Ello 
conlleva a asumir la competencia comunicativa intercultural como la 
interacción comunicativa eficaz resultante de la integración esencial 
de todos los saberes cognitivos, afectivos, procedimentales, 
axiológicos y metacognitivos; recursos histriónicos; estrategias 


verbales y no verbales y su consecuente expresión en situaciones 


comunicativas donde se propician la negociación, aceptación y 
reconstrucción de la identidad de una persona respecto a la 
diferenciación de los miembros de su propia cultura y de otras 


culturas (E. Frómeta , 2013). 


Byram introduce el término de mediador intercultural para explicar la 
finalidad del desarrollo de competencias interculturales explicando 


sus: 


The best mediators, | would argue, are those who have an 
understanding of the relationship between their own language and 
language varieties and their own culture and cultures of different 
cultures social groups in their society, on the other hand, and the 
language (varieties) and cultures(s) of others, between (inter) which 


they find themselves acting as mediators” (Byram, 2003: 61). 


En el ámbito de la enseñanza de lenguas, la interculturalidad se 
materializa en un enfoque cultural que promueve el interés por 
entender al otro en su lengua y su cultura. Al mismo tiempo concede 
a cada parte implicada la facultad de aprender a pensar de nuevo y 


contribuir con su aportación particular. 


La interculturalidad se manifiesta como un eje transversal que 
traspasa fronteras; un encuentro intercultural implica no solamente la 
convivencia de culturas diferentes, la interacción, sino también el 
reconocimiento y el respeto de la diversidad del “otro” y la 
profundización de su “yo”, es decir, “yo” con y desde el otro. Se 
describe una relación entre culturas, es una actitud ante la vida, es 
un posicionamiento que intenta alejarse de los centrismos y 
direccionarse hacia fuera, es apertura, es diálogo y, también es 


creatividad. Ella apuesta, por un lado, por el diálogo ya que considera 


a éste como un elemento intrínseco al ser humano (sentimos, 
percibimos siempre con respecto a algo o a alguien) y, por otro lado, 
por la pluralidad cultural, esto es, aceptar y comprender el modo de 
ser y de pensar de la otra cultura sin imponer ni dominar en 


circunstancia alguna. 


La interculturalidad, como se ha señalado anteriormente, es un 
proceso de interacción social que impulsa procesos de intercambios 
y, además, propone una comunicación horizontal, donde ninguno de 


los interlocutores se siente superior al otro. 


A decir de Emma Gago en su trabajo “El desarrollo de la 
competencia intercultural en el aula de ELE” adquirir la competencia 
lingüística en una lengua extranjera implica necesariamente un 
cambio de perspectiva cultural, una ampliación del conocimiento 
declarativo y la consideración del fenómeno comunicativo en sentido 
amplio. 

Las autoras del presente trabajo coinciden totalmente con este 
planteamiento ya que la importancia de los contenidos 
socioculturales es evidente en cualquier situación de aprendizaje; sin 
embargo, en el caso de procesos en situaciones de no inmersión, la 
responsabilidad del profesor y del método será mayor en este 
sentido, ya que el alumno no puede servirse de la observación 
directa ni de la experiencia personal para la adquisición de dichos 


referentes. 


La competencia intercultural trasciende la competencia 
sociocultural, concebida como parte integradora de la competencia 
comunicativa. En la actualidad, al hablar de adquisición de la lengua, 


la atención recae en este aspecto, centrándose en el conocimiento, 


las actitudes y las destrezas interculturales del hablante; es decir, en 
cómo la lengua es el medio de acceso a la cultura y a través del cual 


ésta se expresa. 


A este respecto, el Marco de referencia europeo para el 
aprendizaje, la enseñanza y la evaluación de lenguas insiste en el 
concepto de pluriculturalidad como forma de competencia 
fundamental de los ciudadanos para la configuración de la sociedad 
del futuro. La aspiración es la de facilitar el desarrollo de esta 
competencia intercultural, por la cual cada individuo dispondrá de 
nociones relativas a otras culturas con las que comparte el espacio, y 
gracias a las cuales se propiciarán el encuentro, la comunicación, el 
entendimiento y la empatía, así como, en términos prácticos, la 


movilidad y la convivencia en un contexto determinado. 


Sin duda alguna, la inmersión en un contexto social y cultural ajeno 
se presenta como el medio más eficaz para el acceso y asimilación 
de las características del mismo. En muchos casos, dependiendo de 
las características personales y actitudes del hablante, así como del 
contexto social y geográfico en el que se sumerge, los intercambios 
en los que tiene la oportunidad de participar y la variedad de 
muestras y funciones de habla a las que tiene acceso, pueden ser 


cuantitativa y cualitativamente muy limitados. 


Para que esta inmersión efectiva llegue a producirse y el hablante 
alcance el objetivo final —el acceso a la cultura a través de la 
lengua—, necesitamos dotar al aprendiz de referentes sobre los 
cuales interactuar, los medios que le permitan acceder a la mayor 
variedad posible de intercambios  sociales-comunicativos, 


conocimientos a partir de los cuales interpretar correctamente la 


realidad del nuevo entorno, con idea de reducir así al máximo o llegar 


a eliminar el choque cultural y la percepción de distancia social. 


Es por ello por lo que, también en los casos de inmersión, resulta 
fundamental la figura de un mediador cultural, que refuerce y permita 
que se optimicen al máximo las ventajas ofrecidas por las 
condiciones de inmersión. Este mediador cultural, sin lugar a dudas, 


lo constituye el docente. 


En resumen, se parte del concepto de competencia comunicativa 
intercultural como el conjunto de habilidades cognitivas y afectivas 
para manifestar comportamientos apropiados y efectivos en un 
contexto social y cultural determinado, que favorezcan un grado de 


comunicación suficientemente eficaz (Vila, 2008a). 


Estos tres componentes básicos (cognitivo, afectivo y 
comportamental) actúan de forma entrelazada simultáneamente 
cuando una persona se enfrenta al contacto intercultural, de modo 
que a mayor número de competencias ya mayor grado de desarrollo 
de las mismas, mayor probabilidad de afrontar con éxito el encuentro 
y por tanto protagonizar el fenómeno de la auténtica comunicación 
intercultural. Las competencias cognitivas y afectivas favorecen en sí 


mismas el desarrollo de las competencias comportamentales. 


El proceso de desarrollo de una competencia comunicativa 


intercultural en general se divide en cuatro etapas: 


e Respeto: Trato con dignidad, Trato como sujetos. Escucha 
respetuosa y libre expresión de percepciones y creencias. 
Reconocimiento de la otredad (existencia de otros modelos de 


percepción de la realidad). 


Diálogo horizontal: Interacciones con igualdad de oportunidades. 
Reconocimiento de que no hay una verdad única. Empoderamiento. 


Construcción de una relación horizontal de "ganar - ganar" 


e Comprensión mutua: Entendimiento del(os) otro(s). Enriquecimiento 
mutuo, sintonía y resonancia (Capacidad y disposición para 


comprender e incorporar lo planteado por el otro (a). 
e Empatía. 


e Sinergia: Obtención de resultados que son difíciles de obtener 
desde una sola perspectiva y de forma independiente. Valor de la 


diversidad, donde 1 más uno, son más que dos. 


Se puede afirmar que, hasta ahora, los métodos de enseñanza de 
ELE en circulación se han limitado a hacer una consideración parcial 
de la interacción comunicativa, buscando dotar al usuario de una 
serie de herramientas lingüísticas que teóricamente le permitan 
desenvolverse y gestionar aspectos de la vida práctica en el contexto 
de una sociedad extranjera, la resolución de situaciones y problemas, 
dejando a un lado la consideración fundamental de la 
responsabilidad social e individual ineludible de la persona que hace 
uso de una lengua determinada en el contexto de una sociedad 
concreta, responsabilidad adquirida desde el momento en el que se 
entra a formar parte de un grupo. Si el objetivo es equiparar al 
hablante de LE con los hablantes nativos, es indispensable 
plantearse la necesidad de brindarle los medios para que esta 
incorporación a la sociedad sea también efectiva, haciéndolo 


efectivamente competente. 


La inclusión de la cultura en la clase de lenguas extranjeras no 


constituye ciertamente una novedad, como afirma Cardona, G. R. 
(1976: 7-8), lo que sí ha cambiado ha sido el momento del proceso 
de aprendizaje en que puede incluirse, es decir, ya no se considera 
esencial que el alumno posea un determinado dominio lingúístico 
antes de entrar en contacto con la cultura de la lengua extranjera, 
sino que hay que incluir la cultura desde el inicio del aprendizaje. En 
la actualidad la lengua y la cultura se consideran como dos aspectos 
indisociables. Lógicamente será necesario tratar de adecuar, en lo 


posible, el material a la edad y a los intereses del discente. 
Conclusiones 


e Las posiciones teóricas asumidas posibilitan una práctica 
lingüística que potencie el desarrollo de la competencia 


intercultural en el aprendiente de español como lengua extranjera. 


e Se revela la necesidad del aprendizaje de los elementos 
declarativos, procedimentales y valorativos tanto de la cultura de 


partida como la de llegada. 


e La competencia comunicativa intercultural posibilita fomentar una 
sinergia entre el aprendiente, su cultura y el contexto donde se 
inserta generando actitudes positivas hacia la diversidad cultural y 


lingüística del mundo. 
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Introducción 


La formación inicial del profesor de lenguas extranjeras debe revelar 
la naturaleza de su esfera de actuación, de su labor profesional 
educativa e instructiva en la escuela y su entorno. Dicha naturaleza 
se caracteriza por ser integradora y holística dado en los campos de 
actuación, las funciones de orientación, docente — metodológica y de 
superación-investigación del referido profesor en torno a la solución 


de los problemas profesionales que él debe resolver en la escuela. 


Sin embargo, aún se precisa profundizar en el aprendizaje de la 
comunicación en inglés por parte de los niños y niñas, adolescentes, 
jóvenes y adultos que se ha convertido en un problema social. Son 
muchas las personas que consideran la veracidad de dicho 
problema. Entre sus quejas señalan que los niños y niñas comienzan 
a aprender el idioma inglés desde la primaria y cuando llegan a la 
universidad o se gradúan en una carrera aún no saben comunicarse 


en inglés de manera competente. 


Las causas que generan este problema son variadas, aunque las 
esenciales se encuentran en la formación del profesor de lenguas 
extranjeras. Muchos son los esfuerzos que se han realizado para 
erradicar tales causas, como los trabajos de Antich (1978, 1986), 
Acosta (1998, 2009), Enrrique (2006), González (2003), Richards 
(1995- 2005, 2017), Ur (1996) y Jimenez et al (2013), Roca et al 
(2015) Limonta et al (2018). Pero, las causas que originan el 


problema antes mencionado persisten. 


El trabajo que se presenta se enmarca en proyecto Sistematización 


de las Habilidades Comunicativas en Lengua Inglesa de la facultad 


de Lenguas Extranjeras. La ponencia refleja la voluntad de su autor 
para potenciar la formación laboral investigativa de aquel que dirigirá 
la enseñanza para facilitar la dirección del aprendizaje de la 
comunicación en inglés como vía de educación a las nuevas 
generaciones de cubanos. 

El objetivo de esta ponencia es socializar algunos resultados y 
perspectivas de la aplicación del seminario profesional integrador 
desde el punto de vista teórico y práctico. Tal aplicación se sustenta 
en un modelo de integración curricular de la didáctica de las lenguas 
extranjeras como disciplina principal integradora en el currículo de la 


carrera Lenguas Extranjeras. 


Desarrollo 


La didáctica de las lenguas extranjeras es una ciencia en tanto tiene 
su objeto de estudio, sus tareas y métodos de investigación, así 
como sus conceptos y principios que rigen su movimiento. De esta 
ciencia se selecciona el contenido que integrará la disciplina 
Didáctica de las Lenguas Extranjeras (DLE) de carácter linguo- 


didáctica, formativa, integradora y científica. 


Varios autores han abordado sobre el objeto de la didáctica de las 
lenguas extranjeras. Casi todos los autores coinciden con Rosa 


Antich, la cual plantea que el objeto de dicha didáctica es “la 
enseñanza de las lenguas extranjeras como medio de comunicación 
oral y escrita. Esto significa no solo desarrollar en los alumnos los 
conocimientos, hábitos y habilidades necesarios para comunicarse 
en ellas oralmente y por escrito, sino también desarrollar sus 
capacidades para que puedan valerse de las lenguas extranjeras 


como instrumento de desarrollo” (p 34). 


Sin embargo, tal objeto descuida un aspecto muy importante del 
mismo, A juicio del autor de este trabajo, el proceso de enseñanza — 
aprendizaje de la lengua extranjera es un proceso de dirección 
educativa, en tanto el profesor asume las funciones de dirección para 
educar a las nuevas generaciones, a través de la enseñanza de la 
comunicación en lenguas extranjeras. De ahí que, para el autor, el 
objeto de la didáctica de las lenguas extranjeras, desde un enfoque 
profesional sea la dirección educativa del proceso de enseñanza- 


aprendizaje de la comunicación en lenguas extranjeras. 


Teniendo en cuenta el referido objeto y las demandas de la sociedad, 
para resolver el problema social enunciado en la introducción de esta 
ponencia, se ha perfeccionado el currículo de la disciplina DLE sobre 
la base de un nuevo modelo de integración curricular que a su vez 
constituye el sustento de la metodología del diseño curricular de la 
disciplina. 

Dicho modelo prescribe que la disciplina DLE se sustenta en la lógica 
de la profesión. La referida metodología se empleó en el diseño de 
los programas de las asignaturas de la disciplina Didáctica de las 
lenguas extranjeras, por lo que constituye un instrumento de gran 
valor. La formulación de los objetivos, la distribución de sus 
contenidos y sus indicaciones metodológicas en los mencionados 
programas se sustentan en tres dimensiones curriculares inherente al 
modelo de integración curricular: el acoplamiento causal 
contextualizado en el objetivo, la jerarquización cíclica integradora 
del contenido y la hipervinculación reflexiva sistematizada de las 


indicaciones metodológicas. 


Este modelo curricular prevé la integración, no solo vertical sino 
también horizontal y transversal, sobre la base del acoplamiento 
jerarquizado e hipervinculado, el cual en torno a las categorías 
didácticas, se revela como una regularidad al constituir la condición 
metodológica que permite revelar el ciclo de la lógica de la 
integración profesional del docente de lenguas extranjeras, cuyo 
contenido está integrado por el movimiento de la profesión, dado en 
la relación: planeación-dinámica-supervisión y los elementos 
seleccionados del objeto de la ciencia que pasan a integrar cada 
parte del ciclo. Las tres partes del ciclo rigen la formulación de los 
objetivos, la selección y distribución del contenido y el diseño de las 
indicaciones metodológicas en tanto cada una de ellas constituye 


una asignatura. 


El perfeccionamiento del currículo de la referida didáctica se sustenta 
en la relación dialéctica entre la lógica de la profesión y la lógica de 
la ciencia donde la última constituye el sustento de la primera y la 
primera constituye el contenido de dicha didáctica en tanto modo de 
actuación. En esta relación dialéctica se revela la integración, que 
“como toda expresión cultural la ciencia es portadora de valores 


propios de la profesión” (Acevedo y Jover, 2002, p. 192). 


El currículo perfeccionado de la didáctica juega un papel importante 
en la formación del profesor de lengua extranjera en tanto lo prepara 
para dirigir el proceso educativo a través de la enseñanza de la 
comunicación en idiomas extranjero de una manera más integral con 
un perfil amplio en el área de las humanidades, donde interactúan 
tres componentes que tipifican dicha área: el arte, la historia y las 


letras. 


El referido currículo asume los diferentes tipos de clases del proceso 
de enseñanza-aprendizaje en la educación superior. Varios autores 
han profundizado en estos tipos como: Fuentes (1998), Addine 
(2004), Mercaderes (2009) A pesar de la validez de sus 
planteamientos fue preciso profundizar en las características del 
entorno en que se imparte la docencia en la referida disciplina a partir 


de su condición de principal integrador. 


Con el Plan E la disciplina DLE comenzó a impartirse desde el primer 
año por constituir la columna vertebral del currículo de la carrera 
Licenciatura en Educación en Lenguas Extranjeras. En el 2do año del 
perfil de 4 años Curso Diurno, cuando los estudiantes poseen un 
nivel A2 de desarrollo de la competencia comunicativa la disciplina 
se imparte en inglés; por lo que el texto especializado y teórico de la 
disciplina entra en contradicción con el nivel de competencia 
comunicativa en inglés de los estudiantes y no les posibilitaba 
penetrar en la esencia y los fenómenos linguo-didácticos formativos, 
es decir los estudiantes están en un A2 y los textos están en un B2, 


C1 o C2 en dependencia a la complejidad del contenido. 


Esta contradicción influye de manera determinante en el desarrollo 
de sus habilidades comunicativas y didácticas. Esta situación ha 
constituido un reto para el colectivo de la disciplina DLE, el cual ha 
estado trabajando para revertir la situación desde el trabajo 
metodológico. Fue preciso, sobre la base del modelo de integración 
curricular, perfeccionar la clase, como una de las formas 
organizativas de trabajo docente en la Educación Superior, con 


énfasis en los seminarios como tipología de las clases. 


En la Resolución Ministerial 2 / 2018 se declara en su artículo 131 “El 
seminario es el tipo de clase que tiene como objetivos fundamentales 
que los estudiantes consoliden, amplíen, profundicen, discutan, 
integren y generalicen los contenidos orientados; aborden la 
resolución de tareas docentes mediante la utilización de los métodos 
propios de la rama del saber y de la investigación científica; 
desarrollen su expresión oral, el ordenamiento lógico de los 
contenidos y las habilidades en la utilización de las diferentes fuentes 


del conocimiento” (p. 43). 


En esta definición se evidencia el carácter comunicativo, académico 
e investigativo del seminario. El semanario construye al desarrollo de 
la expresión escrita y oral de los estudiantes en inglés, en tanto ellos 
deben realizar una presentación oral sobre la base de sus hallazgos 
en la teoría y en la práctica y esos hallazgos se sustentan en sus 
habilidades de lectura desarrolladas y los plasman en su informe 
escrito, el cual sirve de guía para la presentación oral. Es decir, los 
seminarios contribuyen a minimizar la brecha creada entre su nivel 
real de desarrollo de sus competencias comunicativas y el nivel que 
se manifiesta en el texto especializado del cual extraen la 
información. Esto significa que el seminario “exige de los estudiantes 
un trabajo profundo de investigación, pues estos no reciben la 
información elaborada, sino que deben buscarla y consolidarla por 
sus propios medios en un ambiente de recíproca colaboración” (Rizo, 
Muguercia y Lastra, 2021, p. 8). Pero, no solo consolidarlas, sino 
sistematizarlas, lo que propicia la sistematización de las habilidades 


comunicativas. 


Mercaderes (2009), Piña, Seife y Rodríguez (2012) y Cevallos, 
Reyes y Arango (2016) declaran varios tipos de seminarios y 
comparten que “Cada una de estas formas citadas tiene sus 
aspectos fuertes y débiles. El docente debe saber realizar una 
selección adecuada de los tipos que puede utilizar en su disciplina 
y/o asignatura. Muchas de estas formas se relacionan entre sí y con 


frecuencia se transforma una en otra” (Mercaderes, 2009, p. 7). 


“Existen muchas formas para desarrollar los seminarios, 
diferentes autores coinciden en que la tipologia depende de 
la metodología usada y de los diferentes grados de 
complejidad de acuerdo al año por el que transitan los 
estudiantes, así se señalan: seminarios de preguntas y 
respuestas, seminario de conversación abierta o diálogo, 
seminario de ponencia, seminario de ponencia-oponencia, 
seminario de lectura comentada de las fuentes de 
información, seminario de producción, seminario debate, 
seminario panel, seminario mesa redonda, seminario video- 


debates, entre otros”. (Piña, Seife y Rodríguez, 2012, p. 113) 


En sus trabajos las autoras hacen alusión a las ventajas y 
desventajas de cada tipo de seminario, así como su metódica. Sin 
embargo, se precisa enfatizar en los métodos que deben emplear los 
estudiantes para desarrollar las habilidades propias de su profesión, 
a partir de la operacionalización de las invariantes de dichas 
habilidades. También se deben reforzar los rasgos que tipifican la 
naturaleza de la profesión del profesor de lengua extranjera para los 
estudiantes que se enfrentan por primera vez a un contenido teórico 


en inglés. 


Cevallos, Reyes y Arango (2016) enfatizan que el seminario tiene “el 
propósito de desarrollar los principales enfoques contemporáneos de 
aprendizaje en los que se pondera que las actividades a desarrollar 
no solo existan para la estimulación de los procesos de apropiación 
del saber, sino también para que sean capaces de producir y aplicar 
a nuevas situaciones” (p. 27). Esto es de gran importancia porque 
está relacionado con los procesos de escucha y lectura que los 
estudiantes de la carrera Licenciatura en Educación en Lenguas 
Extranjeras desarrollan para aprender el inglés con un enfoque 
profesional. Se aprecia en este propósito del seminario la vinculación 
entre la disciplina básica Práctica Integral de la Lengua Inglesa con 
las restantes asignaturas de las disciplinas llamadas teóricas y la 
disciplina principal integradora Didáctica de la Lenguas Extranjeras 
que se imparten en inglés. Es decir, el seminario reproduce los 
procedimientos para la sistematización y desarrollo de las 


habilidades comunicativas en lengua inglesa. 


Rivero, Alfonso y Palomino (2021) exponen un tipo de seminario 
denominado integrador. Estos autores asumen la integración como 
una “cualidad esencial en el aprendizaje de las ciencias, pues el 
mundo de lo material es un todo en desarrollo, concatenado, unido” 
(p. 5). Sim embargo, para los autores de este trabajo, la integración 
es también un proceso, porque refleja la labor holística en el 
aprendizaje del conocimiento, de las habilidades profesionales y de 
los valores, el cual tiene como base las tareas integradoras, al 
sintetizar el tipo de actividad que desarrollan los estudiantes con el 
contenido proveniente de la lógica de la ciencia expresada en las 


diferentes asignaturas y el contenido de la lógica de la profesión. 


Rivero, Alfonso y Palomino (2021) citan varias definiciones de 
seminario integrador aportadas por Cárdenas (2014 p. 41) y Salgado, 
G; Salcedo, | y González, M (2016). Para el primer autor el seminario 
integrador “es un tipo de clase del proceso de enseñanza 
aprendizaje, conformado a partir de un sistema de tareas docentes 
integradoras” (Citado en p. 7) y los otros autores la definen como 
“una forma de evaluación que se centra en la solución de problemas 
que demandan la integración y aportes de los contenidos de 


diferentes disciplinas” (citado en p. 7). 


Para Rivero, Alfonso y Palomino (2021) este tipo de seminario se 
caracteriza por ser una integración intradisciplinar, multidisciplinar e 
interdisciplinar. Pero, se discrepa de estos autores en destacar que la 
multidisciplinar “se refiere a las relaciones que se producen entre 
diferentes disciplinas que conforman el currículo... y la integración 
interdisciplinar... se refiere a la que se realiza entre diferentes 
disciplinas de manera más coherente, en el cual prácticamente se 


pierden las fronteras entre las mismas” (p. 6). 


A juicio de los autores de esta ponencia, lo multidisciplinar traspasa 
las fronteras del currículo y se sitúa en la lógica de la profesión. Es 
aquella que asume contenidos de la profesión que el profesor y el 
estudiante de la carrera de Licenciatura en Educación en Lenguas 
Extranjeras toman de otras ciencias, que no están en el currículo, 
como la cibernética y la informática vinculada a los entornos digitales 
y la dramaturgia vinculadas al teatro, pero que ayudan al desarrollo 
del seminario, dándole a este una nueva cualidad. Mientras que lo 
interdisciplinar es una integración entre diferentes disciplinas al 


interior del currículo. 


Como se aprecia la concepción del seminario integrador se sustenta 
en la integración y generalización de los contenidos que se imparten 
en las asignaturas a partir de la incorporación de los contenidos de 
otras asignaturas y disciplinas, las cuales al integrarse revelan la 
lógica de la profesión con el empleo de métodos problémicos tanto 
de entornos digitales como de no digitales, del cual emergen nuevas 
cualidades. Se precisa, entonces, hacer alusión a la enseñanza de la 
operacionalización de las invariantes de la habilidad que reflejan la 
lógica de la profesión, para que de manera consciente los 
estudiantes operen con las acciones y operaciones que faciliten el 
desarrollo de sus habilidades profesionales. De aquí que el seminario 
en la disciplina DLE como portadora de los modos de actuación del 
profesional de lenguas extranjeras debe responder a la naturaleza de 
su profesión donde se imbrica el arte, las letras y la historia, 
portadores de la relación lengua cultura que encarna el profesor de 


lenguas extranjeras. 


Surge así la necesidad de crear un nuevo tipo de seminario 
denominado: seminario profesional integrador. Dicho seminario no 
niega el valor que tienen los tipos de seminarios mencionados por los 
autores citados, al contrario, se asumen en su integración teniendo 
en cuenta la relación dialéctica entre las categorías modo de 
enseñanza y modo de aprendizaje. Este tipo de seminario es el 
resultado de la integración curricular en torno a las indicaciones 


metodológicas de la disciplina DLE. 


En las referidas indicaciones ocupa un lugar esencial la 
sistematización profesional formativa, definida como “el proceso de 


interacción permanente y ascendente de los sujetos, desde el nivel 


de los conceptos, pasando por los principios, leyes y las teorías 
hasta la asimilación de las experiencias profesionales, como 
condición previa para asimilar y dominar el contenido que se 
selecciona de la relación entre el objeto de la DLE como ciencia y el 
objeto de la profesión del docente de lengua extranjera” (F. A. 
Limonta V., 2010: 77) 


La relación entre el modo de enseñar y el de aprender está regida 
por la sistematización profesional formativa, conformando una 
relación triádica base la cual “refleja un sistema de interacciones 
entre dos categorías mediada por una tercera, desde donde se 
erigen las configuraciones del proceso de integración curricular. Por 
tanto, se define como aquel movimiento relativamente estable entre 
tres categorías de una misma naturaleza epistémica, que constituye 
la base para la identificación de nuevas configuraciones y 
dimensiones las cuales caracterizan al proceso de integración 
curricular de la disciplina MELE” (F. A. Limonta V., 2010: 59) 


El movimiento de esta relación triádica base permite revelar una 
nueva configuración nombrada conjugación  retro-proyectiva 
vivencial, la que ha contribuido al perfeccionamiento del diseño de 
las indicaciones metodológicas como componente de la integración 
curricular de la disciplina DLE. Tal perfeccionamiento ha favorecido 
la restructuración de los distintos tipos de clases que predominan en 


la mencionada disciplina linguo-didáctica formativa. 


La referida configuración revela la integración de dos procesos en la 
fijación de los conocimientos, habilidades y valores profesionales 
inherentes al profesor de lenguas extranjeras. El primer proceso, el 


retrospectivo, expresa el movimiento histórico-lógico que facilita la 


identificación de los métodos de enseñanza que se emplea en la 
aprehensión del contenido de la disciplina DLE, los cuales una vez 
asumidos y dominados de manera consciente por los estudiantes se 
convierten en métodos de aprendizaje e investigación acorde a sus 


estilos de aprendizaje. 


El segundo proceso, el proyectivo, posibilita la identificación de 
aquellos métodos y procedimientos nuevos de aprendizaje e 
investigación para la asimilación del contenido de la referida 
disciplina que rige la lógica de la profesión y que posteriormente en el 
ejercicio de su profesión los emplearan como métodos de 


enseñanza. 


Es decir, en el primer proceso los métodos de enseñanzas ya 
existentes al ser asimilado por el estudiante de manera consciente se 
convierten en métodos de aprendizaje. En el segundo proceso los 
métodos de aprendizaje descubiertos por el estudiante, en tanto se 
sistematizan, se convierten en métodos de enseñanza en el ejercicio 


de su profesión. 


Lo vivencial es síntesis en acción. Se expresa en el contexto de 
enseñanza — aprendizaje que tiene lugar durante el seminario y 
donde el estudiante es el protagonista tanto de la enseñanza como 
de su aprendizaje. De aquí que el núcleo del seminario profesional 


integrado sea la acción de aprendiendo a aprender para enseñar. 


La vía que dinamiza la configuración retro-proyectiva vivencial en el 
seminario profesional integrado es el método de aprendiendo a 
aprender y a enseñar. Tal vía facilita que los estudiantes asimilen de 
manera consiente las invariantes de una habilidad profesional, las 


cuales debido a su sistematización consciente se convierten en 


procedimientos de enseñanza en función del desarrollo de sus 
habilidades didácticas de carácter linguo-didácticas formativas para 


el ejercicio efectivo de su profesión. 


Este método se estructura en los siguientes procedimientos. 


> El procedimiento de comprensión estratégica textual. 


> El procedimiento de fijación contextual del contenido. 


> El procedimiento de aplicación linguo-didáctica formativa. 


Estos procedimientos constituyen un sistema, cuyo movimiento 
activa y facilita la aplicación de estrategias de aprendizaje en función 
del proceso de enseñanza que llevan a cabo los estudiantes durante 
el desarrollo del seminario. Tal seminario tiene dos etapas. La 
primera se denomina aprendiendo a aprender y la segunda 
aprendiendo a enseñar. En la primera etapa los estudiantes aplican 
los dos primeros procedimientos y en la segunda el último 


procedimiento. 


La comprensión estrategia textual como procedimiento consiste en la 
asimilación de varias acciones relacionadas con la aplicación de 
estrategias de lectura para comprender el texto que posteriormente 


será objeto de enseñanza en la segunda etapa. 


La fijación contextual del contenido del texto comprendido, como 
procedimiento, se refiere a las acciones que deben aplicar los 
estudiantes para almacenar en la memoria de larga duración el 
contenido que luego será objeto de enseñanza y desarrollar 


habilidades relacionadas con los procesos del pensamiento lógico. 


La aplicación linguo-didáctica formativa constituye el procedimiento 
que los estudiantes emplean para desarrollar de manera consciente 
las habilidades profesionales vinculadas con la dirección educativa 


del proceso de enseñanza en su esfera de actuación. 


¿Cómo llevarlo a la práctica? 


En las guías de estudio que se les entrega a los estudiantes se 
enfatiza que el/os ponente(s) debe actuar como profesores en tanto 
dirigirían un proceso educativo a través de la enseñanza de un 


determinado contenido durante 15 minutos. 


Para la primera etapa se les brinda diversas acciones para obtener el 
conocimiento explicito e implícito que portaba el texto, el cual 
generalmente es un artículo científico, cómo decodificar la 
información e interpretarla. Además, se les explica cómo debe 
formular el objetivo de la actividad objeto de enseñanza, que 
habilidades deben desarrollar y cuáles son los procedimientos 
(invariantes de la habilidad) que deben emplear para el desarrollo de 
la habilidad, cómo ejemplificar el contenido a enseñar del artículo a 
través de un ejercicio para la enseñanza de la comunicación en 


idioma inglés o francés, cómo fijar el contenido para presentarlo, etc. 


Para la segunda etapa, se les indica cómo darle tratamiento al 
contenido que deben presentar, cómo desplegarse en el aula, cómo 
orientar el objetivo y cómo motivar a sus compañeros que 
constituyen sus alumnos, cómo mantener la motivación, cómo prestar 
atención a lo que sus compañeros hacen mientras enseñan un 
determinado tema, cómo lograr una participación activa de sus 


compañeros en los 15 minutos que deben enseñar, cómo verificar la 


comprensión de lo presentado, cómo desarrollar un trabajo educativo 
efectivo durante la enseñanza del material, qué medios emplear y la 
necesidad de ensayar como si fueran actores. Además, se les exigía 


presentar medios de enseñanza. 


En el taller de evaluación del componente laboral concentrado del 
tercer año de esta carrera del curso 2016-2017, desarrollado en el 
segundo semestre, se constató que el 70% de los estudiantes 
impartió clases de inglés. En este taller la mayoría de los estudiantes 
manifestaron que se sintieron satisfechos y muy motivado con la 
labor desempeñada e incluso algunos manifestaron que les 
solicitaron impartir temas de didácticas de las lenguas extranjeras y 
que gracias a la forma en que se desarrollaron los seminarios lo 
pudieron hacer con efectividad, convirtiéndose en multiplicadores de 
la actualización de la enseñanza de la lengua extranjera (inglés). En 
este tercer año la asignatura de didáctica terminó con un examen 
final que consistió en una clase demostrativa. Los resultados de este 


examen fueron buenos. 
Conclusiones 


El seminario profesional integrado se sustenta en el modelo de 
integración cunicular de la disciplina Didáctica de las lenguas 
extranjeras y particularmente en el perfeccionamiento del diseño de 
las indicaciones metodológicas. Tales presupuestos han sido 
corroborados en la praxis educativa y han potenciado la teoría 
relacionada con la relación dialéctica entre la lógica de la profesión y 


la de la ciencia. 


Los resultados alcanzados demuestran la factibilidad de la aplicación 
del seminario profesional integrado y sus presupuestos teóricos en la 
carrera Lenguas Extranjeras de la UCP Frank País García. La 
implementación de este tipo de seminario desarrolla en los 
estudiantes las habilidades inherentes a su profesión, les brinda la 
debida confianza para llevar a cabo el proceso de dirección del 
proceso de enseñanza aprendizaje de su especialidad (asignatura) 
en su esfera de actuación. El impacto de su aplicación es evidente en 
la satisfacción que sienten los estudiantes en el ejercicio de su 


profesión desde el tercer año en la práctica laboral e investigativa. 
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Introducción 


La neuroeducación, disciplina asociada a las neurociencias que 
busca ante todo comprender cómo funciona el cerebro de los más 
pequeños para dar respuesta a sus necesidades y a la vez, potenciar 
al máximo sus capacidades. En la Universidad de Oriente se fragua 
un proyecto para la incursión de los profesores de la Lengua 
Extranjera en los Círculos Infantiles con dos propósitos esenciales: 
aprovechar el uso efectivo de las nuevas tecnologías como recurso 
didáctico y de apoyo en la atención educativa integral de los niños, 
en la potenciación de su desarrollo y crecimiento social y personal y 
para capacitar a los agentes educativos de manera que puedan 
incidir en la enseñanza de la lengua extranjera en la primera 
infancia.Esta investigación implicó un impacto neurocognitivo y un 
salto en la formación integral de los niños que implique un tránsito a 


un nivel de desarrollo superior. 


Los estudios acerca de la realidad educativa cubana, en particular los 
teóricos y empíricos desarrollados por el ICCP han revelado algunas 
problemáticas que limitan el cumplimiento del encargo social en cada 


nivel educativo, como: 


° sobrecarga de contenidos, 

e pocos espacios para la sistematización de objetivos esenciales 
para la formación integral de los educandos, 

° insuficiente participación real de todos los implicados en los 
diferentes procesos de la institución y modalidad educativa, y el 
ajuste a las condiciones específicas y diversas de cada 
contexto, con un enfoque más personalizado y potenciador del 


desarrollo humano. 


La complejidad y naturaleza de los problemas presentes en la 
educación cubana requieren de soluciones con un enfoque más 
integral, que demandan de la remodelación de los planes y 


programas de estudio. 


Estas transformaciones, entendidas como procesos sociales 
complejos, se acometen en el marco del Tercer Perfeccionamiento 
del Sistema Nacional de Educación (SNE). En el nivel educativo de 
la Primera Infancia uno de los principales cambios que se 
acometerán en este nivel es el referido a la introducción del inglés 


como parte de la dimensión comunicación. 


El inglés considerado lengua internacional se estudia en el mundo 
como lengua materna, segunda lengua o lengua extranjera. Los 
intercambios culturales, económicos y científico se realizan 
básicamente en inglés. Las revistas más importantes arbitradas 
internacionalmente, son publicadas en inglés. El desarrollo 
alcanzado hasta hoy por las ciencias tecnológicas y de las 
comunicaciones hace que sea cada vez más necesario el 
aprendizaje del inglés. Por su uso en diferentes ambitos se ha 


constituido en lengua franca. 


Con el paso del tiempo, el aprender una lengua ha pasado de ser 
una posibilidad a una necesidad, una necesidad que cala en lo mas 
profundo de la sociedad actual. De ahi que se haya convertido en el 
centro del mundo globalizado; sin embargo, en muchos paises del 
mundo incluido Cuba no se ha logrado la formación bilingúe que 
apunta a la formación de individuos con mayores habilidades de 


resolución de problemas, mejor capacidad de comunicación, mayor 


desarrollo cognitivo por su alta capacidad de concentración y 
atención selectiva. Es la educación la que debe dar respuesta a la 


formación integral de nuestros educandos. 


Es necesario comprender en qué etapas de desarrollo se encuentran 
los niños y qué necesidades tienen en cada momento, estas 
interrogantes abrirán el camino para responder qué podemos hacer 
para obtener el máximo potencial en estas etapas donde el niño 
disfruta más que nunca de una inmensa plasticidad cerebral. En 
muchos países del mundo se desaprovechan estas edades, 
consideras óptimas para el aprendizaje de una lengua extranjera, por 
diferentes razones: las neurociencias y la educación andaban en 
caminos diferentes (Ortiz, 2020). La falta de coherencia en la 
integración de los aportes de la Neurociencia y la educación, ha sido 
la principal causa que ha impedido alcanzar mayores logros en el 
aprendizaje de la lengua extranjera, por lo que resulta necesario 
realizar una mirada crítica a los procesos de aprendizajes desde la 


neuroeducación. 
Desarrollo. 


La educación, desde esta perspectiva, ha sido definida a partir de 
una premisa simple, pero esencial: El cerebro está íntimamente 
relacionado y conectado con todo lo que sucede en el aula. Leganés 
(2013) la ausencia de información sobre él llevará a una enseñanza a 
ciegas. (Despaigne 2021) 

Según el DrC en neurociencias por la universidad de Oxford 
Francisco Mora (2018: p6) “el futuro de la enseñanza pasa 
inexorablemente por la aplicación de las neurociencias”. También 


hizo referencia a que de intentar enseñar sin conocer cómo funciona 


el cerebro será algo así como intentar diseñar un guante sin antes 
haber visto una mano. (Mora, 2018) El aludido especialista también 
planteó que vivir bajo los fundamentos de la cultura neuro, es hoy 
una necesidad para sacar el mayor provecho pedagógico a partir de 
conocer cómo funciona el cerebro. “Cerebro y educación son como 


dos caras de la misma moneda” afirma Paniagua (2013). 
Frente a esta divergencia se levantan tres grandes interrogantes: 
1. ¿Qué edad es la más apropiada para enseñar inglés? 


2. ¿En qué marco conceptual basaríamos la propuesta 


metodológica para enseñar inglés? 


3. ¿Qué implicaciones cognitivas tienen los recursos 


tecnológicos en la enseñanza de la lengua extranjera? 


Este artículo ancla sus acciones en el estudio del cerebro como 
principal vertiente para la enseñanza de la lengua extranjera lo que 
propiciará aprendizajes más productivos vinculados con los estados 
emociónales y las capacidades excepcionales de los niños, para ello 
esta investigación se sustenta en la neuroeducación, disciplina 
asociada a las neurociencias que busca ante todo comprender cómo 
funciona el cerebro de los más pequeños para dar respuesta a sus 
necesidades y a la vez, potenciar al máximo sus capacidades. La 
neuroeducación es algo más que una nueva herramienta, es otro 
enfoque, una nueva sensibilidad más abierta e intuitiva hacia el 


desarrollo cerebral y emocional del niño. 
La psicología y la pedagogía, según Unzueta (2011) siempre han 
coexistido interdisciplinariamente, pero el nuevo aporte de las 


neurociencias les facilita, analizar los procesos de aprendizaje y su 


interacción con los aspectos neurobiológicos involucrados en el 
aprendizaje: La neuroeducación, devenida disciplina educativa para 
optimizar el proceso de enseñanza y aprendizaje, requiere que los 
docentes adquieran una base de información científica sobre cómo 
aprende el cerebro para mejorar la calidad de la enseñanza. El 
cerebro es un órgano multifacético con múltiples tipos de inteligencia: 
musical, artística, matemática. Todos ellos son estímulos, caminos 


que explorar y oportunidades nuevas de aprendizaje. 


La neuroeducación advierte la necesidad de vincular el placer y el 
aprender a partir del estudio de las sensaciones y emociones pues 
toda la información que captamos por medio de los sentidos pasa 
primero por el sistema límbico o cerebro emocional (activa la 
amígdala en procesos importantes) antes de ser enviado a la corteza 
cerebral encargada de los procesos cognitivos, todo lo cual consolida 
un recuerdo de manera más eficiente. La emoción es el ingrediente 
secreto del aprendizaje en los niños. En la primera infancia la 
actividad lúdica y las tecnologías producen grandes emociones, de 


modo que los docentes deben implicarlas en el aprendizaje. 


Los estudios de las neurociencias han revelado que la edad óptima 
para el estudio de una lengua extranjera se centra en los 3 primeros 
años de vida (período crítico) (Lenneberg, 1967); fase durante el cual 
se prepondera el eje del desarrollo integral del niño caracterizado por 
una abundante mielinización dentrítica en las regiones motoras, 
abundantes conexiones sinápticas que hacen el cerebro del niño más 
maleable, más plástico. Autores como Penfields ad Roberts (1959) 
ubican en la primera infancia la etapa apropiada para comenzar una 


segunda lengua a la vez que se adquiere la lengua materna, 


amparados en factores neurobiológicos, cognitivos y motivacionales. 


La plasticidad cerebral o neuroplasticidad, según Guillen (2012) es 
un proceso cerebral de adaptación constante, mediante el cual las 
neuronas consiguen aumentar sus conexiones con otras neuronas, 
proceso llamado sinapsis, lo que permite el paso del impulso 
nervioso desde una célula a otra, es en esa conectividad donde está 
la clave para el aprendizaje. Los niños de entre O y 6 años muestran 
mayor neuroplasticidad por lo que necesitan de oportunidades, para 


desarrollar al máximo sus potencialidades. 


Se encuentra en la neuro plasticidad la representación neurológica 
del aprendizaje. La exposición a las experiencias de aprendizaje, es 
lo que permitirá en edades tempranas, estimular y potenciar el 
alambrado sináptico, que favorecerá la adaptación e intervención del 
niño en el mundo para evolucionar como seres humanos. La 
implantación progresiva de la Lengua Extranjera en la etapa de 
primera infancia pretende aprovechar las óptimas condiciones 


neurológicas y lingüísticas de los niños. 


El aprendizaje se conceptualiza como un proceso donde se adquiere 
información del medio ambiente a través de los sentidos, por medio 
de los intereses y motivaciones se presta mayor atención a lo que es 
significativo y esto modificará el sistema cognitivo. (Guillen, 2017). Se 
ha demostrado que el aprendizaje de una nueva lengua extranjera 
induce cambios neurcognitivos y neuroanatómicos a través de toda la 
vida. (Li, Legault, & Litcofsky, 2014) 


El proceso de aprendizaje es altamente complejo y ha sido abordado 
tanto por la pedagogía como por la psicología; en la actualidad las 


neurociencias incursionan, a través de la neuroeducación. Existen 


variadas formas de aprender de acuerdo a las necesidades. La 
neuroeducación pretende optimizar el aprendizaje a partir del 
máximo aprovechamiento de las capacidades y potencialidades del 
cerebro y de la evidencia que el aprendizaje genera cambios en las 
redes neuronales fortaleciendo las que más se utilizan, y debilitando 
las poco usadas; además, se plantea la Teoría de la Actividad, 
enfatizando en la importancia de la práctica para el aprendizaje, dado 
que las actividades que se realizan con frecuencia conducen a que la 
sinapsis, que son las encargadas de conectar y comunicar las 
neuronas (células cerebrales) entre sí, se refuercen y se mantengan 


a largo plazo. 


Desde el nacimiento y los primeros años de vida, se inician las 
asociaciones entre las redes neuronales que poseen un contenido 
innato; pero es el aprendizaje en su interacción con el entorno, el que 
permite estimular las capacidades neuronales y las sinapsis, las 
cuales son reforzadas, moldeadas o debilitadas por el contacto con el 
entorno a lo largo de toda la vida. De esta manera, los estímulos 
intelectuales que recibimos ejercen influencia en el aprendizaje para 
fortalecerlo, facilitarlo o intensificarlo, Los procesos psíquicos 
superiores como la atención, la memoria y el lenguaje, son otros 
elementos complementarios tenidos en cuenta por la 
neuroeducación, al ser considerados procesos implicados en el 


aprendizaje. 
Las emociones y el aprendizaje 


La neuroeducación busca despertar la curiosidad en el niño, darle 
confianza, potenciar su memoria, entender sus procesos internos 


para gestionar miedos, preocupaciones. 


La estimulación de las capacidades lingüísticas, motoras e 
intelectuales y el juego son esenciales para que los niños tengan un 
potencial íntegro para ser excelentes estudiantes y ciudadanos, listos 
para seguir formando sus capacidades durante el resto de la vida. 
Los cuidados y atenciones que reciba el niño en esta etapa, es lo que 
le permitirá sobrevivir y estar físicamente sano. 

El ser humano no es una computadora que almacena datos 
fríamente, biológicamente se conoce que la corteza prefrontal ejecuta 
la memoria activa y el recuerdo es el sitio en que se unen las 
sensaciones y las emociones. De ahí que cuando los niños están 
ansiosos o deprimidos no aprenden, se paraliza la capacidad mental 
cognitiva al no asimilar la información de manera eficaz. Estos 
estados emocionales interfieren en la concentración. 

La neurociencia ha demostrado la importancia de hacer del 
aprendizaje una experiencia positiva y agradable. Sabemos que 
estados emocionales negativos como el miedo o la ansiedad 
dificultan el proceso de aprendizaje de nuestros alumnos. A los seres 
humanos nos cuesta reflexionar, pero somos curiosos por naturaleza 
y es esta curiosidad activa las emociones que alimentan la atención y 
facilitan el aprendizaje. Y es que, tal como dice Mora (2018, p2), 
“cuando se enciende la emoción se facilita la atención, un 
mecanismo imprescindible para la creación del conocimiento”. 

De este modo, la neuroeducación pone énfasis en la necesidad de 
utilizar un enfoque emocional tanto en las aulas como en cualquier 
contexto de educación o en contextos informales en los que 
aprendemos: entorno familiar, en la práctica de ejercicios físicos, etc. 
A fin de cuentas, el motor del aprendizaje es la curiosidad, algo 


profundamente emocional y ligado a las inquietudes subjetivas. 


Cómo optimizar la atención en las clases de inglés 


Para ello es útil aprovechar los primeros minutos de la clase, donde 
los niños están focalizados a la expectativa de lo que va a ocurrir, 
para enseñar los contenidos más importantes para luego seguir con 
bloques que no superen los diez o quince minutos y así poder 
optimizar la atención. Al final de cada bloque se puede dedicar un 
tiempo para realizar alguna actividad manual (como alguna actividad 
lúdica), física (ejercicios físicos), o de relajación (escuchar música) 
que permitan desenganchar las actividades momentáneamente para 
afrontar la siguiente. Despaigne (2021). Todo ello debería ser 
complementado por un docente activo que se mueva por el aula y 
cambie el tono de voz porque los contrastes sensoriales atraen la 


atención del alumno. 


Para optimizar el aprendizaje de una lengua extranjera, el cerebro 
necesita la repetición de todo aquello que tiene que asimilar (Ortiz, 
2020). Una de las mejores maneras de aprender y almacenar la 
información en la memoria a largo plazo es la repetición de la 
información. La búsqueda de estrategias coherentes de 
neuroeducación y la aplicación de técnicas variadas que permitan 
crear ambientes de aprendizajes armónicos, activos y participativos 
que promuevan la construcción del conocimiento, con estimulaciones 
sensoriales y lingüísticas posibilitarán la repetición de los materiales 


de una manera armónica. 
La repetición como medio para mejorar los aprendizajes 


Para optimizar el aprendizaje de una lengua extranjera, el cerebro 
necesita la repetición de todo aquello que tiene que asimilar. Una de 


las mejores maneras de aprender y almacenar la información en la 


memoria a largo plazo es la repetición de la información. La 
búsqueda de estrategias coherentes de neuroeducación y la 
aplicación de técnicas variadas que permitan crear ambientes de 
aprendizajes armónicos, activos y participativos que promuevan la 
construcción del conocimiento, con estimulaciones sensoriales y 
lingüísticas las cuales posibilitaran la repetición de los materiales de 
una manera armónica. El uso de canciones constituye un medio para 
desarrollar la audición a través de la repetición. Las canciones 
estimulan la curiosidad lo que ayuda a memorizar más rápido las 
palabras. Los niños poseen una mayor tolerancia a la frustración y 
poco temor a hacer el ridículo lo que no le permite inhibirse ante 
cualquier error. Según Pérez (2018) “La capacidad imitativa de los 
niños está en el máximo nivel en esta etapa.” Aspecto que facilita la 


repetición de canciones. 


El cerebro conecta la nueva información con la ya conocida, por lo 
que aprendemos mejor y más rápidamente cuando relacionamos la 
información novedosa con los conocimientos ya adquiridos. Para 
optimizar el aprendizaje, el cerebro necesita la repetición de todo 
aquello que tiene que asimilar. Una de las mejores maneras de 
aprender y almacenar la información en la memoria a largo plazo es 
la repetición de la información. Una buena estrategia de 
neuroeducación, es que la repetición del material se haga de 
diferentes formas y desde una variedad de actividades y 
experiencias. De esta manera podrán asimilar la información desde 


diferentes modalidades. 


Es un hecho científico que las áreas sensoriales del cerebro sólo 
pueden desarrollarse cuando el entorno contiene diversos estímulos 
sensoriales: imágenes, texturas y sonidos; asimismo, para el 
desarrollo normal del cerebro son necesarias tanto la cultura como la 


naturaleza. 
Neuroplasticidad y atención. 


La atención constituye uno de los factores críticos en el proceso de 
aprendizaje. Resulta un mecanismo imprescindible porque la 
capacidad de nuestro cerebro para procesar la información sensorial 
entrante es limitada a diferencia de la capacidad receptora del 
cerebro que asimila la diversidad de fenómenos del entorno a través 
de diferentes vías. Pero no todas las informaciones entrantes se 
constituyen en aprendizajes aquellas no relevantes recorren un 
camino de forma efímera, siendo la atención un proceso de selección 
prioritario en la identificación de estímulos novedosos, lo cual implica 
la necesidad de incluir un contexto variado para asegurar una mejor 
influencia en el aprendizaje (Craviotto, 2013; Nieto, 2011; Nizama, 
2016; Avendaño y Aristizábal 2015). 


La atención y la percepción son procesos estimulados por la 
información que llega a través de los sentidos, y de esta manera se 
activan las redes neuronales relacionadas con los estímulos 
recibidos, para clasificar los que son nuevos y los que ya están 
guardados anteriormente en la memoria. Dependiendo de la 
naturaleza e intensidad de la percepción el sistema nervioso activa 
no solo las redes neuronales, sino también los procesos 


neuroquímicos que generan engramas para fortalecer así la memoria 


a largo plazo, lo que lleva a suponer que se activan varias redes 
neuronales que permiten recuperar el recuerdo de la información que 
se necesita (Unzueta, 2011). 

La atención sobre lo que se debe aprender requiere esfuerzo 
continuo, motivación para ser receptivo y contar con las emociones 
adecuadas. En ese orden, la dedicación constante requiere 
autocontrol, lo novedoso y lo relevante facilita nuestra motivación y 
en un estado relajado nuestra atención y la memoria se encuentran 
en una situación más beneficiosa para facilitar el aprendizaje. 

Según Puello y Fernández (2013) Diversas instituciones educativas 
en el mundo han implementado el inglés como asignatura obligatoria. 
Cuba no es una excepción, el inglés comienza a impartirse desde el 
tercer grado hasta la universidad, pero no es hasta la secundaria 
básica donde se trabaja con mayor ímpetu el desarrollo de las 
habilidades lingúísticas de la Lengua Extranjera; sin embargo, no se 
logra la formación bilingúe de los niños y las niñas. Con el estudio de 
las neurociencias ha salido a la luz la necesidad de comenzar la 
lengua extranjera en etapas más tempranas pues los cambios 
neuronales que tienen lugar cuando los niños aprenden una lengua 
extranjera vienen acompañados de cambios fisiológicos en la 
estructura cerebral los cuales mejoran la memoria, la atención y otros 
dominios cognitivos. Ayudan igualmente a programar sus circuitos 
cerebrales mejorando con ello su desarrollo cognitivo y su capacidad 
de comunicación (sobre todo de comprensión auditiva y de 
pronunciación logrando asimilar el acento de la lengua extranjera 
entre un 80 y un 90%). De modo que a la luz del tercer 
perfeccionamiento educacional se prevé la inclusión de la lengua 


extranjera en la primera infancia. 


Recursos tecnológicos y la enseñanza de la lengua extranjera 
Años a tras la enseñanza de la lengua extranjera comenzó a 
apoyarse con medios tecnológicos lo que revitalizó el proceso de 
enseñanza y dinamizó su aprendizaje ayudó además a potenciar el 
desarrollo del pensamiento y sus procesos lógicos. La variedad de 
estos medios tecnológicos ha ido en aumento ellos se dividen en 
visuales, auditivas, audiovisuales y medios interactivos. Su éxito 
depende de las pericias del docente. Para el Dr Ortiz (2020), “El 
aprendizaje de una lengua extranjera requiere de muchas 
habilidades cognitivas de modo que si estimulamos el cerebro con el 
uso de algunos recursos tecnológicos los resultados serán mayores”. 
Según el mencionado Doctor en neurociencias “retenemos el 10% de 
lo que leemos, el 20% de lo que oímos y el 30% de lo que vemos y el 
90 % de lo que hacemos”. De modo que los audiovisuales aportarán 
un 50% al proceso de aprendizaje y propiciarán cambios importantes 
en las conexiones neuronales mejorándose la adquisición de nuevo 
vocabulario al estimular el número de conexiones sinápticas. 
Resultados. 
En la Universidad de Oriente se fragua un proyecto para la incursión 
de los profesores de la Lengua Extranjera en los Círculos Infantiles 
(CI) con dos propósitos esenciales 
. Aprovechar el uso efectivo de las nuevas tecnologías como 
recurso didáctico y de apoyo en la atención educativa 
integral de los niños, en la potenciación de su desarrollo y 
crecimiento social y personal. 
. Capacitar a los agentes educativos de manera que puedan 
incidir en la enseñanza de la lengua extranjera en la primera 


infancia. 


Estos propósitos abrieron las puertas a veintitrés docentes los cuales 
se ubicaron en 56 instalaciones de la primera infancia. 
Previo a esta incursión se realizó un diagnóstico en las dos 
sedes seleccionadas por el MINED como centros de 
referencias para monitorear la implementación de Plan de 
perfeccionamiento para la introducción del inglés en la 


primera infancia ubicadas en: 


. Un aula de prescolar de la escuela primaria “Clodomira 
Acosta” en la localidad de Vista Alegre y el Cl “La Espiguita” 
ubicado en Pastorita ambos en la Ciudad de Santiago de 
Cuba. 


La investigación incluía una muestra no probabilística de 2 docentes 
(educadoras) y 36 niños con una población de 102 niños y 6 


docentes (educadoras). 


Las técnicas de investigación utilizados en este diagnóstico fueron la 
observación, entrevista y información documental para ello se 


tuvieron en cuenta los siguientes objetivos. 
° Plan de preparación del docente 
e Uso de los recursos tecnológicos 
° Dominio de la lengua inglesa 
. Saberes didácticos 


Durante la observación de las actividades docentes se constató que 


las docentes tenían un bajo dominio de la lengua inglesa. 


° No se realizaban prácticas de imitación 


e No se utilizaron recursos tecnológicos, aunque poseían 
medios como TV y computadora. Este hecho se constató 
esencialmente en la escuela “Clodomira Acosta” donde la 
docente no había impartido clases de inglés previamente. Se 
constató, además, que en ambas las docentes tenían 
conocimientos del uso de las actividades audiovisuales. En 
el Cl “Espiguita” la docente era especialista en apreciación 
musical y tenía algún dominio del inglés que lo aprovechaba 


muy bien a través de las actividades audiovisuales. 


° En cuanto al plan de preparación de la actividad docente. 
Solo se constataron notas que revelaban bajo dominio 
metodológico. Se observa dificultad en la aplicación de una 
metodología que motive y mantenga el interés para el 


aprendizaje del idioma. 


Estos resultados constituyeron el pivote para iniciar la formación de 
las educadoras en la adquisición de habilidades en la lengua inglesa 
las cuales replicarían sus conocimientos a los niños de este grupo 
etario. Este acto implicó un impacto neurocognitivo y un salto en la 
formación integral de los niños. El país cuenta con profesionales con 
una alta preparación para la impartición de lenguas extranjeras; sin 
embargo, estos profesionales no pueden implicarse en el proceso 
educativo de la primera infancia, pues su dirección requiere del 
conocimiento de las particularidades de los niños en cada etapa y del 
dominio de los procedimientos metodológicos para estimular su 
desarrollo y ampliar las zonas de desarrollo potencial y el tránsito a 
un nivel de desarrollo superior. En opinión de los especialistas los 


agentes educativos especialmente las educadoras de los Círculos 


Infantiles (Cl), por su preparación, deben conducir la enseñanza del 
inglés en el proceso educativo de la primera infancia, a partir de la 
estructuración de situaciones de aprendizaje cooperativo, con un 
enfoque lúdico que propicie la iniciación de los niños en la lengua 
extranjera la cual se debe realizar en todo momento del proceso 
educativo. Todo lo cual requiere de la preparación especializada de 


este sector cuyo desempeño en la lengua extranjera es insuficiente. 


Es menester explicar que los profesores de inglés de la universidad 
de Oriente seleccionados para incursionar en estos centros 
recibieron capacitaciones por especialistas de la carrera Ciencias de 
la Educación y especialistas del Departamento de la Primera Infancia 
de la Dirección Provincial de Educación. Se prepararon carpetas con 
los medios audiovisuales que debían trabajar y la metodología a 
seguir. 

Se visitaron todas las dependencias donde se realizaría esta 
incursión, durante la misma se constató que el 83 % de las 
educadoras no tenía dominio del inglés y un 11% poseía nociones de 
la lengua inglesa mientras que un 6 % formaban parte del grupo de 
recién graduadas que habían recibido la estrategia del inglés y como 


es lógico su rango de conocimiento del idioma promediaba un A2. 


Este resultado nos permitió valorar que las educadoras no poseen 


los conocimientos suficientes para conducir la enseñanza del inglés. 


Para iniciar el proceso se diseñó el método audio comunicativo 


interactivo 


El cual facilita el proceso de aprendizaje del inglés a un nivel 
elemental con la utilización de materiales audiovisuales infantiles; 


parte de la formación de habilidades auditivas y la reproducción y 


comprensión de palabras y frases del contexto audiovisual para 


llegar a deducciones lógicas que permitan dominar el contenido. 


° Este método es integrador por su contenido y sus funciones: 
Integra al proceso de aprendizaje del inglés con su contexto 
de actuación y al mismo tiempo que se aprende el inglés, se 


aprende a enseñar. 


e Permite utilizar audiovisuales infantiles, actividades lúdicas y 
la construcción de pequeñas frases para el aprendizaje del 
inglés, Tiene como objetivo social de referencia la inserción 


activa de los participantes. 


e Promueve el desarrollo del oído fónico para asegurar la 


pronunciación correcta de los sonidos. 


° Ayuda a mejorar la atención y la concentración con ayuda de 


audiovisuales y de actividades lúdicas. 


. Se basa en la actividad práctica constante como medio para 
formar habilidades para percibir los diversos matices del 


sonido: intensidad, entonación, tono, ritmo y timbre 


Los profesores comenzaron la docencia con una frecuencia semanal 
de dos horas y medias en dependencia de la situación real de cada 
Cl. La preparación aunque efímera (por la situación de la pandemia) 
comenzaba a dar buenos resultados por el interés que mostraban las 
educadoras y la motivación de los niños. Esta primera incursión 
incluía el uso de canciones para desarrollar oído fónico. Con ayuda 
de los recursos tecnológicos y las repeticiones en clases se lograron 
mejorar la pronunciación de las educadoras las cuales constituían 


modelos lingúísticos para los niños. 


En la cuarta semana del curso las educadoras debían preparar una 
clase práctica con la presencia del profesor de inglés con los mismos 
medios audiovisuales mostrados en TV o en computadoras y los 
resultados fueron asombrosos los niños tenían una motivación 
sorprendente por lo novedoso y atractivo de las imágenes que 
percibían y la novedad del idioma. Se logró buen nivel de aceptación 
de los niños con el medio audiovisual que permitía realizar 


repeticiones, cada vez que la situación lo requería. 


No obstante, es bueno destacar que los audiovisuales transmitidos a 
través de nuestro sistema nacional de la televisión sobre Dora y 
Diego han calado en lo más profundo de la sensibilidad de nuestros 
niños y niñas aspecto corroborado durante las visitas a los Cl, Los 
niños conocían a estos personajes y podían emitir algunas palabras 
aprendidas como saludos colores y números. Lo que demuestra que 
en condiciones preconcebidas del uso de los audiovisuales para la 


enseñanza los resultados pudieran ser mejores. 
Conclusiones. 


La enseñanza del inglés debe tener sus inicios en los primeros años 
de vida del niño cuando el cerebro muestra mayor nivel de 
neuroplasticidad que incide en la estimulación de sus capacidades 
lingüísticas, motoras e intelectuales. 

Los centros de enseñanza deben formar tanto a docentes como 


padres con las ventajas de la neuroeducación para conocer como 


estimular el cerebro de los niños 


La preparación de las educadoras en la lengua inglesa debe 
realizarse con dualidad de propósitos aprender y aprender a enseñar 
la lengua extranjera; de ella dependerá la adquisición de la lengua 


por los niños. 


En la enseñanza del inglés se deben involucrar los recursos 
tecnológicos que ayudan a adquirir mayor vocabulario y entender 


mejor lo que se explica. 
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